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URMANCI

rojnameya taybeti ya Enstituya kurdi ya Parisé li ser pirsén zaravayé kurmanc?t

Min ev nivisi ne ji bo sahibrewacan
Belki ji bo bictikéd Kurmancan
Ellmeclé Xani

(Sedsala XVII)

domand.

-

Civina me ya vé caré ji bi réya interneté, dijital, ¢éb@. Civiné di
roja 10.12.2022yan de dest pé kir @ ji ber derfet i mecalén
hevalén besdar heta dawiya meha yekan ya sala 2023yé

Babetén civiné berdewamkirina ew babetén me yén beré bt
ku me neqedandibtin. Ew ji ev babet blin: Peyvén kémnas —

Civina 68an ya Kurmanci

Bi sayeya ev hevalén besdar ev berhemén jérin hatin bi dest xistin.
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Jaferzadeh (Xorasan), Qadir Kaitewi (Wan), Mehmtid Lewendi
(Qerejdax), Emin Narozi (Batman), Selam Ndman (Qamislo),
Fadil Omer (Dihok), Zinar Soran (Dérik), Témiuré Xelil

nenas, Peyvén ji pirtiika Zargotina Kurdan, Peyvén ertosi @t
pinyanigyan, Peyveén ji Xorasané, Peyvén ji heréma Térkan 0
Hindek peyvén kémnas yén Behdinan.
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* Tébini: Térkan deverek e ku dikeve bakuré Amedé

Hin peyveén ji devera Térka

Amadekar: Fexriyé TERKI

2. hayvanlarin satildig: yer

2. marche de bestiau

kurdi tirkd fransizi ingilizi
clir kiimes hayvanlarinin yumurtlama nid de volaille nest for domesticated large birds
veya kulugka yeri

gintitik; metelok atasozii proverbe, adage proverb, adage

gejger(in; gerinek, zivirek: girdap tourbillon, vortex eddy, whirlpool

boran; kevok: glivercin colombe, pigeon pigeon, dove

fisteq yalaka, yagc1 flagorneur, flatteur smarmy person, brown nose

niré res (dema serma li genimé

dixe 01 reg dibe): >>bnr wirt

xincik bag kuliibesi cabane des champs hut, lean-to

garigan ocli fantdme, monstre, créature surnaturel bogey, bugbear, bugaboo = ghost,

pour faire peur aux enfants goblin, or other hostile supernatural

creature; any terrifying thing. (children are
scared into submission with this story)

sewsi blin sersemlesmek étre étourdi, s’étourdir to be groggy

xirb 1. koyun agily, 1. bercail, x 1. sheep corral,

2. place where animals are sold

qatya; gati: >>bnr arfk

xi¢ blin: >>bnr fit bin

qayimbtin dama oyununda her iki tarafin 1 tas1 faire jeu égal (dans le jeu de dames) being tied in checkers because each side
kalmasindan dolay1 oyunun berabere bitmesi has only 1 piece left
tax cizgi, hat (oyunda) ligne (dans une jeu) line in a game

¢igit; cugit, cucut: >>bnr caqiir

'ébra ', bila bé

celik comak oyununda baslangicta
sOylenen s6z

cri de lancement dans le jeu de batons

said at the start of tip-cat game

hindik: >>bnr qomik

gorgé: >>bnr gag

qori palamut ve mege agact ormani, mege korusu forét de chéne oak grove
pértik: >>bnr percin
kokbir biiyiik balik ag1 filet de péche a larges mailles large fish net

séla avé; sélavi (lat. rafetus euphraticus

su kaplumbagasi

tortue d’eau

river turtle

gocé kirin

malak ve buzagilar1 emzirmeye
aligtirmak

apprendre a téter aux jeune veaux

to begin nursing (of newborn calf)

gocé blin

-

emmeye alismak
(malak ve buzagilar igin)

s’habituer a téter (pour veaux et agneaux)

to begin suckling (of newborn calf)




Yo ™~
sawe; sawa korpe tout jeune (animal) young (animal), newborn

jé xwi kirin nefret etmek détester, hair to hate, dislike

zirtok cabuk parlayan susceptible quick to anger

tir kurumus bag cali ¢irpisi grappes asséchées sur vigne dried grapevines

ges tiztim bulamaci képiigii écume de mélasse de raisin foam at top of boiled grape juice

gesik iri kevgir écumoir skimmer, ladle (for skimming off foam)
zliro haylaz, yaramaz turbulent, agité spoiled brat

bars; silxe, zeyi ar1 ogulu essaim d’abeilles swarm of bees

mr: >>bnr mari

maré gij:=>>bnr maré reg

gezlan; gizlan, keslan, terlan tembel paresseux flemmard lazy

pangéran: >>bnr bangerdan

hulmey? ... blin; bazgendi ... bin :

>>bnr <<<<xorasani>>>

bazgendi ... b. >=hilbaski ...,

gulang; carsi, carsi, stik carst marché market

qefik; gefok

selin getirdigi cali-cirp1

détritus charriés par le torrent

debris, detritus, remains
(deposited on river bank after flood)

borxane; boranxane: >>bnr borangeh

serbine: >>bnr serpene

daya ne¢li; deya nage, zaye (ze’'é) nage

zayi olmamak

ne pas étre perdu ou gaspille

not to be lost or wasted

natisk; nawtisk, nawisk, na’oz

tag mezar

tombe en pierre

Séla avé; sélavi
Rafetus euphraticus
Su kaplumbagasi
Tortue d’eau
River turtle

cliff tomb, rock tomb
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Amadekar: Reso ZILAN
kurdi tirki fransizi ingilizi
sélin- géla- bigéle; stlikin; <tu é li ser ziké xwe bigéli>  stirinmek ramper crawl, creep

géle >> gére

gizilgo birbirine karigmis ytin laine emmélée tangled skein of wool

giré; girik topak (peynir igin) boule de fromage cheese ball

hevyek; bi qasi hev, weki hev denk, 6zdes équivalent, égal identical, equal, equivalent
kérbirr bigak yarasi plaie de couteau knife wound, scar

navpéketi adi gtkmisg connu, réputé, notoire well known, famous; notorious
nemfs; neqs nakis broderie design

nemfskar; neqiskar nakisci, desenci brodeur, dissinateur designer

serdog ilk sagim lait de premiere traite first milking

nivigkan; niviskan, nivci, nivcih, nivco, nivce

yarim, natamam

a moitié incomplet

unfinished, incomplete

<jiniké tekemeke nekir>

paydos ikinci sagim seconde traite second milking

pétik >>bnr kildank

pozik ayakkab1 ucu extrémité de la chaussure pointed shoe tip
qtinkél >>bnr qtinderz

qot; pari lokma bouchée piece, morsel

serkutk; seroke, serok iri bulgur gros boulghour coarsely ground bulgur
dilbés; dilbiés sefkatli tendre, affectueux compassionate, tenderhearted
pureng; pereng koz braise ember, glowing coal
siper; siperik, minminik kelebek papillon butterfly

cilicili; ¢ili, picemok yarasa chauve-souris bat (animal)

kara <tu kara 1 jir 1> aktif, etkin actif active

kincil, dergus, landik besik berceau cradle, crib

pirmili solgun, soluk pale, délavé faded, withered, wilted
pirmilin solmak flétrir, devenir délavé to fade, withere, wilte
¢tiqulk; ¢tiqli >>bnr ¢iqil

nepeli patika sentier path, trail

virvirik; zizok, bartime >>bnr vizik

sefik; kémagil alik simplet, simple d’esprit foolish, simple-minded
kax kirin, kaxan kirin yabani otlar1 ayiklamak tier, enlever les mauvaises herbes to weed

réjne sagnak averse downpour, cloudburst
qil btin; pengizin sigramak sauter to jump, leap, spring
bonct; boci, boncik fino caniche small dog, lap dog
palisge; fanisqe palaska ceinture militaire military belt

tekemeke kirin; tekepeke kirin tereddtit etmek hésiter to hesitate

xwe pihpihandin; xwe tit kirin

stislenip bezenmek

se pomponner

to get dressed up, to adorn oneself

xistist <bila tu xisilsi ji te re ¢énebe>

tereddiit, vesvese

suspicion, doute, inquiétude

WoOrTy, concern, care, anxiety

<digin telbé sebzeyén xwe>

telb; telbe, merkirin, xawkirin, te’birkirin

bag — bostan bakim1

bécher

to hoe, dig in garden

nevanti

cekememezlik

antipathie, attitude déplaisante

being unpleasant (of a person),
unlikability

nevan; nehez <guh nedine nevanan>

sevilmeyen, sevmeyen

déplaisant, antipathique

unlikable, unloved (person)

hélekanok; zenziloq salincak balangoire swing (playground ride)

tavgerm; tehre <di tavgermé de> giines 1s1s1/ sicaklig chaleur du soleil warmth of the sun, solar heat

téger bulasici contagieux contagious

xefirandin <xwedé te bixefirine> bagislamak (dini) pardonner, épargner to forgive, pardon (of god)
@rgihayi <min xwendina xwe sergihayi kir> bitirme, tamamlamis achevé, complété completed
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Gzrgihayi kirin; gihandin seri

bitirmek, tamamlamak

achever, finir, compléter

\

to complete, bring to an end

sergihayi blin

bitmek, tamamlanmig olmak

étre achevé, complété

to be completed, come to an end

manc; xarar karasaban kabzasi manche de la charrue handle of plow

geles <wi bi geleseke xwes péswaziya min kir>

>>bnr beger

ziya hortum tornade whirlwind

cixe filiz plant sprout, bud, young shoot
xilit; toq, tok dikenli tasma collier denté studded collar

hézan kiris solive beam (in building)

goganik >>bnr berdekani

zerge >>bnr tawe

soraxi; tam negellyayi

tam pismemis

saignant (viande)

rare (meat)

xelasek; qilasik son, bitim fin end, termination
hewiig;hewik, hebik; tene tahil graine grain

cor <cora mirigkan/ dewaran> >>bnr pejik

evrane >>bnr arwane

xotik; dasik sipa bourricot foal, colt (of donkey)
arbirtisk ates pargasi (idyom) hyperactif hyperactive

andik >>bnr pin

N

-

-~

Kurdiya Xorasané (II)

Amadekar: Mehdi JAFARZADEH

J

kurdi tirki fransizi ingilizi

B

badkés, hicam hacamat ventouse cupping

badkés kirin/ 1& dan hacamat etmek poser une ventouse to treat or bleed by cupping

bafe grup, cemaat groupe, communauté group, community

bak korku peur, crainte fear

balaban (lat. Falco cherrug) atmaca, dogan vb. yirtic1 bir kus faucon saker falcon

balaxane iki katli evlerde {ist kat étage supérieur d’une maison a étage upper floor, second storey

bamist kar kiimesi amas de neige snow cluster

bangi feryat, figan clameur mourning

dan bangiyan feryat, figan etmek pousser des cris, pleurer un mort to wail, to mourn (the dead)

banke plastik bidon bidon en plastique plastic container

barceme >>bnr cem, cemb

bari tas, kése coupe, bol bowl

barrijin; barrin melemek béler to bleat

bargiran; giran >>bnr ducani hamile enceinte pregnant

bargseng; barxwar egik yiik, dengesiz fardeau en déséquilibre, mal équilibré  out of balance, unbalanced

seng; sor sarkik pendant, pendouillant dangling, hanging

bas kirin bitirmek compléter, finir to complete, finish

batingelp kot kalpli qui a le coeur mauvais, malveillant  evil, wicked

batinsaf iyi niyetli bienveillant benevolent, well meaning

batir cesur brave, courageux brave, courageous

batman agirlik birimi olarak 4 kilo poids de 4 kg unit of weight 4 kg

bavender iivey baba beau-pére (mari de la mere) stepfather

baxpork sagbagi hair band, hair tie

baxtere sebze verdure, légume herbs and vegetables

baydan yenilmek, kaybetmek perdre, étre vaincu to lose (a game)

bayem badem amande almond

bayi tas, kése bol bowl

bazbazonek uzun atlama concours de saut jumping contest

bazqendi bazi hayvanlarin arka ayaklar: tizerine le fait de se dresser sur ses pattes to stand on two back feet (sheep, etc.,
kalkarak agag yapraklarina ulagsmasi arrieres pour atteindre les feuillages  in order to reach leaves on trees)

bedbatin kot kalpli mauvais, méchant, malveillaant evil, wicked

beddil kiskang jaloux, suspicieux jealous; suspicious, mistrustful

bedcav kem gozlii porteur de mauvais ceil possessed of the evil eye

bedre >>bnr védrok

bedgan; kémsir az siit veren (hayvan) qui donne peu de lait (vache) non-lactating (of cows, etc.)

bedhesaw borcuna sadik olmayan mauvais payeur delinquent (in paying a debt)

bednav adi kotiiye ¢ikmig malfamé infamous, notorious

bedoxir ugursuz funeste, porte-malheur unlucky, unfortunate

bedreg kétii soylu, soysuz vil, de mauvaise engeance of bad pedigree

bedtoxim mayasi bozuk vil, de mauvaise ascendance of bad pedigree, no-good

bedpisk 1. obur, 2. kétii huylu 1) glouton, 2) de mauvais caractere 1. glutton; 2. ill-tempered, bad tempered

bedxasiyet koti huylu de mauvais caractere ill-behaved, misbehaving

bedxurag pisbogaz goinfre, vorace someone who greedily devours anything

that is edible

bedzat fitneci intrigant troublemaker

behre fayda, yarar bénéfice, avantage benefit, good, advantage

behrenedi hayir gormeden 6len qui mort prématurément sans avoir  not having tasted life

golté a la vie

(due to untimely death)

bejnkur, bejnqol >>bnr bejinkurt

kisa boylu

court de taille

short man

balaban

Atmaca, dogan vb. yirtic1 bir kus
saker falcon

Falco cherrug

/

Kurmanci hejmar - 68 -



Hindek peyvén kémnas yén Behdinan
IV -

Amadekar: Lezginé CALI

kurdi tirki fransizi ingilizi
alistin >>bnr alastin
balo! birako! arkadag camarade dude!, bro!

beravésk

yeni geline aile veya dostlar1
tarafindan verilen hediye

cadeau de mariage offert a la mariée

gift given to a new bride by family
and friends

berroj >> 1.bnr berroj, 2. rliges

sen ytlizlii

joyeux, qui a une mine joyeuse

gladsome, cheerful

biniz; zilan ahsap kapilardaki ilkel aga¢ mentege cheville en bois wooden hinge

cangebrix / cangerix yeni dogmus bebekler icin dagitilan tath pétisserie distribuée sweets distributed to celebrate
apres la naissance d'un bébé the birth of a child

ceftkirin >>bnr debaxkirin tanner (peau) to tan (hides)

dagér

ceviz agacin silkeleyen

cueilleur de noix qui secoue le noyer

one who shakes the walnuts out of a tree

gelake >>bnr aqtil

deramo; deramfi, éweri, éveli yabanci étranger foreigner, outsider
dora deri kapz siirgiisii verou bolt of a door
germave hamam hammam, bain turc Turkish bath
heyte hayta 1. garde armé, 2. canaille 1. armed guard, 2. rascal
hey (hé, heyt) kirin kovmak chasser, expulser to expel, kick out
heyt heyt kirin; (1&) heytandin azarlamak, paylamak gronder, réprimander to scream at s.o.
hiljenin yiin ¢irpmak carder to card, full (wool)
\hin§eri; hegert cinsel diirtiiden dolay1 azginca davranan, azgin  en rut, surexcité wild, horny (of donkeys) )

-

Peyveéen ertosi it pinyanisiyan

Amadekar : Qadir QUTEWI

kurdi tirki fransizi ingilizi

dundeh >>bnr diinde

silavi; serxwesi, sersaxi, behi <ez di silaviyé de me> taziye, bassagligi condoléances condolences

tehsip cana yakin aimable, sympathique warm, friendly, amicable
pijiki; bijiki paramparca en pieces, en morceaux shattered

pijikin; bijikin paramparca olmak étre émietté, en pieces to shatter

berhem kirin <filankesi axaftineke berhem kir>

rezil etmek

humilier, déshonorer

to disgrace, besmirch someone’s honor

hevrik?

rekabet, cekisme

rivalité, compétition

competition, rivalry

baykele (<= barikella>)

aferin!

bravo, félicitations

bravo!, good for you!, congratulations!,
well done!

seqi <seqi nebe> zahmet, yorgun fatigué tired, fatigued

besxeber kisacasi bref, en résumé in brief, long story short

li ber kirin giydirmek habiller, dresser to dress, put clothes on

gerr irmaklarda derin yer I'endroit de la riviere ot1 'eau est profonde place where the river is deep

mohl

N

yasma uygun davranmayan

immature pour son age

immature for his age

o

-

Peyveén ji zargotina kurda

(IV)

kurdi tirki fransizi ingilizi

se’nbaz >>bnr sahbaz

cirax dosek matelas mattress

serde’wati; serdaweti diigiinciibasilik, diigiin kahyalign = meneur de la danse ou de la féte wedding manager
zaxzaxi cizgili rayé, a rayures striped

serkele kelle (yemek) téte de mouton (en cuisine) sheep’s head (as food)
lolev >>bnr lolib

dosirme et suyu ile yapilmis pilav plat de riz cuit au bouillon de viande rice cooked in meat broth

geynter; genter, gentere

agidirik

joug en bois du porteur d’eau

shoulder yoke (for carrying water)

tap >>bnr tab

ti-tériz; xinami

kayin ve kayinin aile fertleri

famille par alliance

brother-in-law and his family (for wife)

sil’et miirtet apostat apostate
wesilin ulasmak, kavusmak atteindre, arriver, parvenir to reach, arrive
wesilandin ulastirmak, kavusturmak faire parvenir, convoyer to transport, convey
masxur; me’asxwer bagis alic bénéficiaire de dons, d’offrandes recipient of donations
goger polo oyuncusu joueur de polo polo player
nehin >>bnr nehéni
Kqulbet; qible, qulbe, gilwe, gilve, quble kible direction de la Mecque, giblah qgiblah, direction of mecca )
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